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SEDUTA DEL SITZUNG VOM 
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In presenza dei  In Anwesenheit der 

sottoindicati membri  nachstehenden Mitglieder 

   

Presidente Josef Noggler  Präsident 

Vicepresidente Roberto Paccher  Vizepräsident 

Vicepresidente Luca Guglielmi Vizepräsident 

Segretaria questora Paula Bacher Präsidialsekretärin 

Segretario questore Devid Moranduzzo Präsidialsekretär 

   

Assiste il  Im Beisein des 

Segretario generale MMag. Jürgen Rella  Generalsekretärs des 

del Consiglio regionale  Regionalrates 

   

   

Assente:  Abwesend: 

Segretario questore (giust.) Alessandro Urzì (entsch.) Präsidialsekretär 

   

L'Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 

delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 

  

  
Ratifica del Decreto  

del Presidente del Consiglio regionale 

del 26 settembre 2022, n. 57 

Ratifizierung des Dekretes  

des Präsidenten des Regionalrates Nr. 57  

vom 26. September 2022 
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DELIBERAZIONE N. 41/2022  BESCHLUSS Nr. 41/2022 

  

L'UFFICIO DI PRESIDENZA DEL CONSIGLIO 

REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS -  

  

 Vista la legge regionale 21 luglio 2000, n. 

3 e successive modificazioni; 

 Nach Einsicht in das Regionalgesetz vom 

21. Juli 2000, Nr. 3, mit seinen nachfolgenden 

Änderungen; 

  

 Visto il testo coordinato del Regolamento 

organico del personale del Consiglio regionale 

approvato con decreto della Presidente del 

Consiglio regionale 26 aprile 2022, n. 20 e, in 

particolare, l’art. 3 che attribuisce all’Ufficio di 

Presidenza la competenza in ordine all’adozione 

dei provvedimenti relativi alla nomina, alle 

promozioni ed alle cessazioni dal servizio per 

qualsiasi causa del personale del Consiglio 

regionale; 

 Nach Einsicht in den mit dem Dekret des 

Präsidenten des Regionalrates vom 26. April 2022, 

Nr. 20 genehmigten koordinierten Text der 

Personaldienstordnung des Regionalrates und im 

Besonderen nach Einsicht in den Artikel 3, der 

dem Präsidium die Zuständigkeit überträgt, die 

Maßnahmen für die Ernennung, Beförderung, 

Beendigung des Arbeitsverhältnisses - aus 

welchem Grund auch immer - des Personals zu 

ergreifen; 

  

 Considerata la necessità di garantire il 

regolare svolgimento dell’attività istituzionale del 

Consiglio regionale, nei casi in cui, per ragioni di 

necessità e urgenza, non sia possibile attendere la 

riunione dell’Ufficio di Presidenza; 

 Angesichts der Notwendigkeit, die 

ordnungsgemäße Abwicklung der institutionellen 

Tätigkeit auch in jenen Fällen zu gewährleisten, in 

denen es aus Gründen der Notwendigkeit und 

Dringlichkeit nicht möglich ist, die Abhaltung 

einer Präsidiumssitzung abzuwarten; 

  

 Vista la nota prot. CRTAA n. 2990 del 25 

agosto 2022, con la quale il signor “Omissis” nato 

a/il “Omissis” cessato dal servizio per dimissioni 

volontarie come da deliberazione dell’Ufficio di 

Presidenza 16 maggio 2022, n. 23 - chiede la 

riammissione in servizio ai sensi dell’articolo 28 

del Contratto Collettivo di riferimento,  con 

decorrenza 1° ottobre 2022; 

 Nach Einsicht in das Schreiben Prot. Nr. 

2990 RegRat vom 25. August 2022, mit dem Herr 

„Omissis“-, geboren am/in „Omissis“, sein Dienst-

verhältnis gekündigt hat - Kündigung, die mit dem 

Präsidiumsbeschluss vom 16. Mai 2022, Nr. 23 zur 

Kenntnis genommen worden ist - um die 

Wiederaufnahme in den Dienst im Sinne des 

Artikels 28 des Tarifvertrages, auf den Bezug zu 

nehmen ist, mit Wirkung ab dem 1. Oktober 2022 

ersucht; 

  

 Visto il Contratto Collettivo 27 ottobre 

2009, riguardante il personale dell’area non 

dirigenziale del Consiglio regionale della Regione 

autonoma Trentino-Alto Adige, quadriennio 

giuridico 2008-2011, biennio economico 2008-

2009 e, in particolare, l’articolo 28 recante norme 

in materia di “Riammissione in servizio”; 

 Nach Einsicht in den Tarifvertrag vom 27. 

Oktober 2009 betreffend das Personal, 

ausgenommen die Führungskräfte, das beim 

Regionalrat der autonomen Region Trentino-

Südtirol Dienst leistet, wirtschaftlicher Teil: 

Zweijahreszeitraum 2009-2009, im Besonderen 

nach Einsicht in den Artikel 28 mit dem Titel 

„Wiederaufnahme in den Dienst“; 

  

 Dato atto che la disposizione contrattuale 

sopra richiamata, al comma 1, dispone che “Il 

dipendente dimessosi dal rapporto di lavoro può 

essere riammesso in servizio previa concertazione 

con le Organizzazioni sindacali qualora presenti 

domanda e il posto precedentemente dallo stesso 

occupato, o altro posto del medesimo profilo 

professionale, sia vacante”; 

 Zur Kenntnis genommen, dass die oben 

genannte, im Tarifvertrag enthaltene Bestimmung 

in Absatz 1 Folgendes festschreibt: „Der 

Bedienstete, der gekündigt hat, kann nach 

Besprechung mit den Gewerkschaften wieder in 

den Dienst aufgenommen werden, sofern er darum 

ansucht und sofern die vorher von ihm besetzte 

Stelle bzw. eine andere Stelle mit demselben 

Berufsbild frei ist.“; 
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 Dato atto, altresì, che il comma 2 del 

medesimo l’articolo 28 prevede che “Il dipendente 

riammesso è ricollocato nella medesima posizione 

retributiva precedentemente in godimento, con 

riconoscimento ai fini giuridici e della 

progressione economica dell’anzianità pregressa e 

attribuzione della retribuzione individuale di 

anzianità goduta alla data di cessazione dal 

servizio”; 

 Des Weiteren zur Kenntnis genommen, 

dass Absatz 2 des vorgenannten Artikels 28 

Folgendes festschreibt: „Dem wieder 

aufgenommenen Bediensteten wird die vorher 

eingenommene besoldungsrechtliche Stellung 

zugewiesen, wobei für die dienstrechtlichen 

Zwecke und für die Gehaltsentwicklung das bereits 

erreichte Dienstalter anerkannt und die bei 

Beendigung des Dienstverhältnisses bezogene 

Dienstalterszulage zuerkannt werden.“; 

  

 Visto il verbale riassuntivo dell’incontro 

con le Organizzazioni sindacali tenutosi il giorno 

venerdì 16 settembre 2022, nel quale le 

Organizzazioni sindacali hanno espresso parere 

favorevole alla riammissione in servizio del signor 

“Omissis”; 

 Nach Einsicht in die Niederschrift des 

Treffens mit den Gewerkschaftsvertretungen, das 

am Freitag, den 16. September 2022 stattgefunden 

hat und im Rahmen dessen sich letztgenannte für 

die Wiederaufnahme in den Dienst von Herrn 

„Omissis“ ausgesprochen haben; 

  

 Vista la deliberazione dell’Ufficio di 

Presidenza 21 febbraio 2022, n. 2, inerente la 

dotazione organica del personale del Consiglio 

regionale e preso atto della disponibilità del posto 

relativo alla posizione economico professionale B3 

apicale, profilo professionale di assistente 

amministrativo – posizione ricoperta dal signor 

Aberham al momento della cessazione di servizio; 

 Nach Einsicht in den Präsidiumsbeschluss 

vom 21. Februar 2022, Nr. 2, betreffend die 

Planstellen des Regionalrates und hervorgehoben, 

dass eine Stelle in der Berufs- und 

Besoldungsklasse B3-oberste Stufe, im Berufsbild 

eines Verwaltungsassistenten - die der Einstufung 

von Herrn Aberham zum Zeitpunkt der 

Dienstbeendigung entspricht - frei ist; 

  

 Dato atto pertanto che ricorrono le 

condizioni previste dal contratto collettivo sopra 

citato, al fine di acconsentire alla richiesta di 

riammissione in servizio del signor Aberham e, nel 

contempo, permangono ragioni di servizio che 

rendono opportuna la riammissione del dipendente 

in Consiglio regionale; 

 Zur Kenntnis genommen, dass die im oben 

genannten Tarifvertrag angeführten Bedingungen 

gegeben sind und dem Antrag von Herrn Aberham 

auf Wiederaufnahme in den Dienst entsprochen 

werden kann und zudem die gegebenen 

Diensterfordernisse eine Wiederaufnahme des 

Bediensteten beim Regionalrat als angemessen 

erscheinen lassen; 

  

 Preso atto che la data di riammissione in 

servizio concordata con il dipendente, il 1° ottobre 

2022, non consentiva di attendere la seduta 

dell’Ufficio di Presidenza e obiettive ragioni di 

servizio, legate alle attività dell’Ufficio Bilancio e 

Appalti, Ufficio di assegnazione del dipendente 

predetto, imponevano la riammissione nel più 

breve tempo possibile; 

 Zur Kenntnis genommen, dass es aufgrund 

des mit dem Bediensteten vereinbarten Tages der 

Wiederaufnahme in den Dienst, sprich 1. Oktober 

2022, nicht möglich ist, die nächste Sitzung des 

Präsidiums abzuwarten und dass die mit der 

Tätigkeit des Amtes für Haushalt und Vergaben im 

Zusammenhang stehenden Diensterfordernisse eine 

umgehende Wiederaufnahme des vorgenannten 

Bediensteten notwendig gemacht haben; 

  

 Vista la facoltà del Presidente del 

Consiglio di ricorrere a propri decreti per 

provvedere all’adozione di atti che, per la loro 

urgenza, non possano attendere la seduta 

dell’Ufficio di Presidenza; 

 Angesichts dessen, dass der Präsident des 

Regionalrates die Möglichkeit hat, mittels Dekret 

Maßnahmen zu ergreifen, für die - angesichts der 

bestehenden Notwendigkeit - nicht die Abhaltung 

einer Präsidiumssitzung abgewartet werden kann; 

  

 Visto il decreto d’urgenza adottato dal 

Presidente del Consiglio regionale 26 settembre 

2022, n. 57 recante “Riammissione in servizio del 

 Nach Einsicht in das im 

Dringlichkeitswege vom Präsidenten des 

Regionalrates erlassene Dekret Nr. 57 vom 26. 
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signor “Omissis” - posizione economico-

professionale B3 presso l’Ufficio Bilancio e 

Appalti - ai sensi dell’articolo 28 del contratto 

collettivo del personale dell’area non dirigenziale 

del Consiglio regionale”; 

September 2022 mit dem Titel „Wiederaufnahme 

in den Dienst von Herrn „Omissis“ - Berufs- und 

Besoldungsklasse B3 im Amt für Haushalt und 

Vergaben – im Sinne des Artikels 28 des 

Tarifvertrages betreffend das Personal, 

ausgenommen die Führungskräfte, das beim 

Regionalrat Dienst leistet“;  

  

 Considerato che, in attesa dell’odierna 

convocazione dell’Ufficio di Presidenza, il 

Presidente, con il proprio provvedimento, ha 

disposto misure urgenti ed inderogabili che 

richiedono la ratifica dell’Ufficio di Presidenza; 

 Hervorgehoben, dass in Erwartung der 

heutigen Einberufung des Präsidiums der Präsident 

mit eigenem Dekret dringende und 

unaufschiebbare Maßnahmen ergriffen hat, die 

vom Präsidium ratifiziert werden müssen; 

  

 Visto l’art. 5 del Regolamento interno;  Nach Einsicht in den Artikel 5 der 

Geschäftsordnung; 

  

 Ad unanimità di voti legalmente espressi,  Mit gesetzmäßig zum Ausdruck gebrachter 

Stimmeneinhelligkeit - 

  

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 

  

 1. Di ratificare, per le motivazioni in 

premessa, l’operato del Presidente del Consiglio 

regionale e conseguentemente, in modo integrale, 

il decreto del Presidente del Consiglio regionale 26 

settembre 2022, n. 57. 

 1. Das Vorgehen des Präsidenten des 

Regionalrates, aus den in den Prämissen genannten 

Gründen, und demnach vollinhaltlich das Dekret 

des Präsidenten des Regionalrates Nr. 57 vom 26. 

September 2022 zu ratifizieren. 

  

Le controversie concernenti il presente 

provvedimento sono devolute al Giudice del 

Lavoro; il tentativo di conciliazione davanti alla 

Commissione di Conciliazione, istituita presso la 

Provincia Autonoma competente per territorio, ai 

sensi dell’art. 410 del c.p.c. è facoltativo. 

Klagen gegen diese Maßnahme sind beim 

Arbeitsgericht einzureichen. Der Schlichtungs-

versuch vor der Schlichtungskommission bei der 

gebietsmäßig zuständigen Autonomen Provinz im 

Sinne des Art. 410 der Zivilprozessordnung ist 

fakultativ. 

  

Il presente provvedimento è pubblicato sul sito 

internet del Consiglio regionale Trentino-Alto 

Adige, ai sensi dell’art. 7 quinquies, comma 2, 

della legge regionale 21 luglio 2000, n. 3 e s.m., 

con le garanzie di riservatezza previste dalla 

normativa in materia. 

Der vorliegende Beschluss wird im Sinne des 

Artikels 7 quinquies, Absatz 2, des 

Regionalgesetzes vom 21. Juli 2000, Nr. 3, mit 

seinen nachfolgenden Änderungen auf der 

Internetseite des Regionalrates Trentino-Südtirol 

entsprechend den auf diesem Sachgebiet geltenden 

Datenschutzbestimmungen veröffentlicht.  

  

 

IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT 

- Josef Noggler - 
firmato-gezeichnet 

 

 

IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 

- MMag. Jürgen Rella - 
firmato-gezeichnet 

 

JR/EL/MF 


